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Ordinanza per la chiusura
del sentiero nr.32 Prauletta

Verordnung über die
Sperrung des Weges NR.
32 Prauletta

Urdenanza de stlù l troi nr.
32 Prauletta

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L AMBOLT

Vista la richiesta della ditta
Schweigkofler

Nach Einsicht im Gesuch der
Firma Schweigkofler.

Ududa la dumanda dla dita
Schweigkofler

Ravvisato che è pericoloso
percorrere questo sentiero
durante i lavori di scavo;

Darauf hingewiesen, dass es
gefährlich ist, diesen Weg zu
benützen während
Grabungsarbeiten;

Udù che l ie periculëus jì su
per chësc troi ntan i lëures de
giavé;

Ravvisata la necessità, di
chiudere questo sentiero;

Auf die Notwendigkeit
hingewiesen, diesen Weg zu
sperren;

Udù l bujën de stlù chësc troi;

Ravvisata la necessità di
adottare i provvedimenti
opportuni;

In Anbetracht der
Notwendigkeit die
zweckmäßigen Maßnahmen
zu treffen;

Udù l bujën de sëurantò i
pruvedimënc bujën;

Visto l’art. 21 des T.U. dlla
L.R. sull’Ordinamento dei
Comuni, approvato con
D.P.G.R. 01.02.2005, Nr. 3/L;

Nach Einsichtnahme in den
Art. 32 des E.T. der R.G. über
die Gemeindeordnung, ge-
nehmigt mit D.P.R.A.
01.02.2005; Nr. 3/L; 

Udù l art. 21 dl T.U. dla L.R.
sun l urdinamënt di chemuns,
apruvà cun D.P.J.R.
01.02.2005, nr. 3/L;

Visto l’articolo 18 dello statuto
comunale;

Nach Einsichtnahme in den
Art. 18 der Gemeindesatzung

Udù l articul 18 dl statut
chemunel

Ordina verordnet dá l orden

1. la chiusura del sentiero 
n. 32, in località Praulet-
ta,

durante i lavori di    scavo,dal
14.09.2026 al 19.09.2026,
 dalle ore 00:00 alle ore 24:00.

1. eine Sperre des Weges
Nr.32 in der Örtlichkeit
Prauletta während Gra-
bungsarbeiten vom
14.09.2026 bis
19.09.2026 von 0,00 –
24,00h 

1. de stlù l de stlù l troi nr.
32 pra l luech de praulet-
ta ntan i leures de giavé
dai 14.09.2026 nchina al
19.092026 dala0,00 fin
alla 24,00

2. La relativa deviazione del 2. Die ausführende Firma 2. La firma che fej i lëures



sentiero deve essere se-
gnalata con la relativa se-
gnaletica dalla ditta ese-
cutrice dei lavori;

wird aufgefordert die Be-
schilderung für die Um-
leitung des Weges zu in-
stallieren;

ie nciarieda de stalé i se-
niai che va de bujen per
la deviazion dl troi;

La presente ordinanza sarà
resa di pubblica conoscenza
tramite pubblicazione all’albo
telematico.

Diese Verordnung wird an der
digitalen Amtstafel veröffent-
licht.

Chësta urdenanza unirà publi-
cheda sun la tofla digitela de
chemun.

IL SINDACO - DER BÜRGERMEISTER - L AMBOLT
Christoph Senoner

(firmato digitalmente – digital unterzeichnet – sotscrizion digitela)
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